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ÖVERENSKOMMELSE OM SOCIAL TRYGGHET MELLAN FINLAND OCH 
ISRAEL 

TILLÄMPNINGSANVISNINGAR 

Overenskommelsen orn social trygghet mellan Finland och Israel trädde 
i kraft 1.9.1999. Regeringspropositionen och avtalstexten har sänts till 
pensionsanstatterna för kännedom som bilaga till cirkulär A 16/99. Om 
tillämpningen av överenskommelsen har man ingått ett separat avtal. 

Detta cirkulär handlar om överenskornmelsens innebörd och 
tillämpningen av den till den del den berör arbetspensionerna och 
bestämmetserna om tillämplig lagstiftning. Som bilagor medföljer en 
beskrivning av pensionsskyddet i Israel och de finska blanketter som 
används vid tillämpningen av överenskommelsen. 
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1 
OVERENSKOMMELSEN I HUVUDDRAG 

Försäkring i endast ett land 

På basis av överenskommelsen ordnas social trygghet för en anstälid 
endast pa det sätt som avses i endera landets lagstiftning om social 
trygghet. Med tanke på de finska arbetspensionerna är 
försäkrings bestämmelserna den väsentligaste delen av 
överenskommelsen. Overenskommelsen innebär att 
försäkringspremierna för ett arbete inte behöver betalas dubbelt. 
Bestämmelsen om försäkringsskyldighet i 1 c 5 APL ersätts av 
bestämmelserna orn tillämplig lagstiftning i överenckommelsen. 

Uppkomsten av pensionsrätt på basis av bosättning i Israel undertättas 

Överenckommelsen innebär att också försäkringsperioder, anställnings- 
och bosättningsperioder i Finland beaktas com grund för uppkornst av 
rätt till bosättningsbaserad pension i Israel. Beviljande av pension i 
Israel förutsätter väntetider på 1-12 år. För att få rätt till pension måste 
man utöver den egentliga väntetiden ha varit försäkrad i Israel i minst 
ett år utan avbrott. 

Israel har inget lagstadgat arbetspensionssystem och frivilliga 
tilläggspensionssystem ingår inte i överenskommelcens 
tillämpningsområde. Sålunda bealctas anstätlningsperioder i Israel inte 
på något sätt i fråga om t.ex. rätt till finsk arbetspension. I detta 
hänseende awiker denna överenskommelse från de övriga 
överenskommelser om social trygg het sorn Finland ingått. 

Utförsel av pensionsrättig heter 

Med stöd av överenskommelsen betalas pensioner sorn 
överenskornmelsen täcker till Finland och Israel. Utförsel av finsk 
arbetspension begränsas emellertid så att finsk arbetslöshets- och 
deltidspension inte betalas till Israel. I fråga om övriga arbetspensioner 
förutsätts att arbetstagaren eller företagaren har omfattats av det finska 
arbetspensionssystemet i minst tolv månader utan avbrott. Det är en ny 
begränsning av utbetatningen av arbetspension som nu införts i 
överenskommelsen. Kravet gäller inte finländare. 
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2 LAGSTIFTNING SOM OMFATTAS AV ÖVERENSKOMMELSEN 

Överenskommelsen gäller följande socialförsäkringsgrenar i Finland 

- folkpensions- och arbetspensionssystemet 
- 

- olycksfalls- och yrkessju kdomsförsäkringen 
- 

sjukförsä kringen i fråga om föräldraförmåner 

offentliga hälsovårdstjänster och sjukfarsäkringen vid 
tillämpningen av försäkringsbestämmelserna (artiklarna 6.2 
och 7-10) 

- barnbidrag och moderskapsunderstöd 
- arbetsgivares socialskyddsavg ift 

Överenskommelsen gä tler följande försäkringsgrenar i Israel 

- 

- invalidförsäkringen 
- arbetsolycksfa I Isförsä kringen 
- moderskapsförsäkringen 
- barnförsäkringen 

åld e rsfö rsä kri ng e n oc h efte rlevand eförsä kringe n 

Obs. Israel har inte ett lagstadgat arbetspensionssystem. 

3 
PERSONER PÅ VILKA ÖVERENSKOMMELSEN TILIÄMPAS 

Överenskommelsen tiilämpas på de personer som omfattas eller har 
omfattats av den tagstiftning som överenskommelsen gäller och deras 
familjemedlemmar och förmånstagare. Overenskommelsen tillärnpas 
alltså på dessa personer oberoende av medborgarskap (artikel 3). Inom 
arbetspensionssystemet tillämpas överenskommelsen alltså också på 
andra än israetiska medborgare (t.ex. EU-medborgare) som har arbetat 
både i Finland och i Israel. 

Exempel: Överenskommelsen tillämpas på en rysk arbetstagare 
sorn kommer från Israel titl Finland för att arbeta här. I vilketdera 
landet han skall socialförsäkras avgörs entigt 
överenskom melse ns bestämmelser om tillämptig lagstiftn i ng 
(artiklarna 6-1 0). 

Flyktingar och statslösa och deras familjemedlemmar och 
fömånstagare har samma rättig heter och skyldig heter enligt 
lagstiftningen i avtalsländerna sorn avtalsländernas medborgare som är 
bosatta i avtalsländerna. Detta baserar sig på konventioner som både 
Finland och Israel har ratificerat. 



PENSIONSSKYDDSCENTRALEN CI RKU LÄR A 35/99 6 

Juridiska avdelningen 02.12.1999 

4 BESTÄMMELSER OM DEN TILLÄMPLIGA LAGSTIFTNINGEN 

Huvudregel 

Bosättnings baserade förrnåner som omfattas av överenskomrnelsen 
bestäms enligt lagstiftningen i det avtalstand där personen bor. 

Förmåner som baserar sig på arbete och som omfattas av 
överenskommelsen bestäms däremot utgående från i vilketdera 
avtalslandet personen (arbetstagaren elier företagaren) arbetar. 

Tj ä n s te m ä n 

Arbetstagare som sänts till det andra avtalslandet för att arbeta i statens 
eller annat offentligt samfunds tjänst omfattas av lagstiftningen i det 
sändande landet förutsatt att de före utsändningen har omfattats av 
lagstiftningen i landet. 

I Finland definieras utsända tjänstemän på samma sätt sorn när EU- 
förordningen tillämpas. Som tjänsternan betraktas en person som står i 
tjänste- eller anstältningsförhållande till en arbetsgivare vars 
verksamhet finansieras med offentliga medel. 1 praktiken är 
arbetsgivaren staten, en kommun, landskapet aland, kyrkan, 
församlingarna, Folkpensionsanstalten eller Finlands Bank, som har 
sänt en tjänsteman elter en anställd som skall betraktas som 
tjänsteman från Finland till Israel. 

Anställningsförhållandet till den sändande finska arbetsgivare skall 
fortgå under hela utsändningstiden. Den sändande arbetsgivaren skall 
stå för åtminstone en del av avlöningen. En del av inkomsten av arbetet 
i utlandet kan bestå av stipendier. Före utsändningen skall 
arbetstagaren ha omfattats av den finska socialförsäkringen (dvs. ha 
varit arbetspensionsförsä krad eller omfattats av de 
bosättningsbaserade förmånerna). 

Personer som anställts på ort och ställe i arbetslandet omfattas enligt 
huvudregeln av socialförsäkringslagstiftningen i arbetslandet. 

Överenskommelsen innehåller inga specialbestämmelser orn den 
sociala tryggheten för anställda på diplomat- eller konsulsbeskickningar, 
och på dem tillämpas dätför bestämmelserna om social trygghet i 
Wienkonventionerna om diplomatiska ocb konsulära förbindelser. 
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Utsända arbetstagare 

Det viktigaste undantaget från huvudregeln gäller utsända arbetstagare 
(artikel 7.1). 

En arbetstagare som 

- 

- 

- 

är anställd hos en arbetsgivare med hemort i Finland, 
omfattas vid utresan av den finska 
socialförsäkringslagstiftningen och 
blir utsänd till Israel för att arbeta i den sändande finska 
arbetsgivarens tjänst för högst tre år, 

kan fortfarande omfattas av den finska lagstiftningen som om han 
fortfarande bodde och arbetade i Finland. Det förutsätter att 
arbetsgivaren eller arbetstagaren ansö ker om att arbetstagaren 
forffarande skall omfattas av den finska socialförsäkringen. 

Bestämmelsen gätler också anstdlda sorn blir utsända för att arbeta för 
en arbetsgivare som ingår i samma ekonomiska helhet som den finska 
arbetsgivaren ( dvs. anställda som blir utsända till ett israeliskt moder-, 
dotter- eller systerbolag och com det israeliska bolaget avlönar). 

I praktiken räknas fristen på tre år för en från Finland till Israel utsänd 
arbetstagare från och med den tidpunkt då överenskomrnelsen träder i 
kratt, om arbetstagaren då också omfattades av den 
bosättningsbaserade sociala tryggheten i Finland (FPA-förmånerna). 

Bestämmelsen om utsända arbetstagare tillämpas på motsvarande sätt 
på arbetstagare som blivit utsända från Israel till Finland. 

Orn företagare finns ingen bestämmelse som motsvarar bestämmelsen 
om utsända arbetstagare. Företagare socialförsäkras sålunda alltid 
enligt huvudregeln (attikel 6.1). 

Resande personal på transportföretag 

Resande personal på transportföretag sorn verkar både i Finland och i 
Israel (t.ex. flygvärdinnor, Iångtradarchaufförer) omfattas av 
tagstiftningen i det land där företaget har sin hemort (attikel 7.2). 

Övrig personal försäkras enligt huvudregeln i överenskommelsen eller 
enligt bestämmelsen om utsända arbetstagare. 
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Sjömän 

Dispens 

Familjemedlemmar 

Intyg 

Personer som arbetar på fattyg som seglar under ett avtalslands flagg 
och som bor i samma avtalsland omfattas av lagstiftningen i det landet. 
Då förutsätts också att arbetsgivaren har sin hemort i samma land. 

Overenskommelsen innehåller dessutom en försäkringsbestämrnelse 
sorn endast gäller Israel: Den israeliska lagstiftningen tillämpas på 
anställda på fartyg som seglar under ett tredje lands flagg förutsatt att 
den anstätlda bor i Israel eller att hans tön betalas av ett företag (rederi) 
med hemort i Israel. 

Finland och Israel kan avtala om undantag från alla ovannämnda 
bestämmelser om tillämplig lagstiftning (attikel 8). 

Vanligtvis ansöker arbetsgivaren om dispens, om fristen på tre år för 
utsända arbetstagare överskrids och man vill fortfarande försäkra den 
utsända arbetstagaren i det sändande landet. För att dispens skall 
beviljas måste arbetstagaren samtycka till ansökan. 

Dispens beviljas endast om bägge avtalsländerna godkänner ansökan 
om dispens. 

1 verkställighetsavtalet har Social- och hätsovårdsministeriet fastställt att 
Pensionsskyddscentralen är den instans som skall sköta 
arbetstagarnas dispensärenden tillsammans med försäkringsverket i 
Israel. 

Famitjemedlemmar som följer med utsända arbetstagare, anställda som 
sänts för att arbeta i statens eller andra offentliga samfunds tjänst 
liksom också personer som fåti dispens omfattas av lagstiftningen i 
samma avtalsland som den anställda, om de inte själva förvärvsarbetar. 

Pensionsskyddscentralen utfärdar intyg till utsända arbetstagare, 
anställda som sänds ut för att arbeta i statens eller annat offentligt 
samfunds tjänst och till dern som beviljats dispens. 

Man ansöker om intyg hos Pensionsskyddscentralen med blankett ETK 
21 32. Pensionsskyddscentralen utfärdar intyget FINIISR 1 om att 
arbetstagaren och medföljande familjemed temmar omfattas av 
socialförsä kringslagst iftn i ngen i Finland . 
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En kopia av intygen sänds till försäkringsverket i Israel. Kopior av 
intygen sänds också till vederbörande arbetspensionsanstalt, vars 
uppgift det är att övervaka att den utsända arbetstagarens 
pensionsskydd har ordnats på behörigt sätt under den tid utlandsarbetet 
fortgår. Också olycksfallsförsäkringsbolaget där arbetsgivaren har 
försäkring och FPA får kopior av intygen. 

5 
R Ä T  TILL PENSION OCH HUR PENSIONEN FASTSTÄLLS 

Arbetspension i Finland 

Overenskommetsen innehåller inte bestämmelser om hur pension för 
återstående tid fastställs i Finland eller om likställandet av 
försäkringsperioder för pensionsrätt i Finland. De israeliska pensionerna 
innehåller ingen del som baserar sig på återstående tid. Sålunda 
tillämpas den rent nationella lagstiftningen i Finland, vilket innebär att 
t.ex. försäkringsperioder i Israel inte beaktas i fråga om kravet på att 
personen skall ha bott i Finland i fem år för att ha rätt till pension för 
återstående tid. 

Invalid- eller familjepension för återstående tid beviljas inte till personer 
som arbetar i Israel om de inte Iängre har rätt till återstående tid enligt 
den nationella lagstiftningen i Finland. Sålunda har försäkringsperioder i 
Israel ingen betydelse när den finska arbetspensionen fastställs. 

Bosättningsbaserad pension i Israel 

Israelisk ålders- och familjepension kan beviljas om personen har varit 
försäkrad i Israel i minst 12 månader utan avbrott. Dessutom förutsätts 
att personen uppfyller kraven på försäkringsperioder enligt den 
israeliska lagstiftningen (1 -12 år). Erhållandet av pensionsrätt i Israel 
kan underlättas genom bosättnings- eller anställningsperioder i Finland. 
Orn personens försäkringsperioder i Israel inte räcker till men rätt till 
pension kan uppstå med hjälp av försäkringsperioder i Finland, 
beräknas pensionen som pro rata-pension. 

Israelisk invalidpension beviljas, om personen har varit försäkrad och 
bosatt i Israel i minst 12 rnånader utan avbrott omedetbart före 
pensionsfallet. Dessutom förutsätts att pensionsfallet har inträffat i 
Israel. En person som blir arbetsoförmögen i Finland kan sålunda i 
allmänhet inte få bosättningsbaserad invalidpension i Israel. Om en 
person som får israetisk pension bor utanför Israel och arbetsförmågan 
blir sämre, ändras pensionens belopp inte. 
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6 
ANSÖKAN OM PENSION OCH INFORMATIONSlJT8YTET MEttAN 
AVTALSLÄNDERNA 

Tillämpningsöverenskommelsen innehåller bestämmeiser om 
verkställigheten. Ansökningstrafiken mellan Iänderna sköts på samma 
sätt som i fråga om andra överenskommelser. Förfarandet är enklare 
än det som tillämpas inom EU. 

Myndigheter och institutioner i avtalsländerna bistår varandra vid 
tillämpningen av överenskommelsen (artikel 26). Kontakterna sköts då 
på engelska. 

Vid tillämpningen av överenskommelsen kan ärenden skötas på 
avtalsländernas språk, finska, Svenska, hebreiska och arabiska samt 
engelska vid behov. 

Fö rb tndelseorg anen (Pens ionss kyddscent ralen , Fol kpens i onsa nstalten 
och försäkringsverket i Israel) bistår vid behov varandra i fråga om att 
Iåta översätta ansökningar och andra ansökningshandlingar till 
engelska (artikel 15 i verkställighetsavtalet). I praktiken innebär detta att 
kontaktblanketten och ansökan i rnån av möjlighet ifylls på engelska. 

Ansökan om pension görs i både Finland och Israel på landets egen 
blankett. Sökande som är bosatta i Israel och ansöker om finsk 
arbetspension skall dessutom fylla i blankett FtNIISR 3C. Ansökan om 
ålderspension enligt det finska folkpensionssystemet görs på blankett 
FINIISR 3A och ansökan om familjepension på blankett FINIISR 3B. 

På motsvarande sätt skalt sökande som är bosatta i Finland och 
ansöker om israelisk pension fylla i den blankett som utarbetats för 
detta ändamål. 

Ansökningsblanketter till handahålls av förbindelseorganen, som i 
Finland är Pensionsskyddscentralen och Folkpensionsanstalten. 

6.1 
Ansökan om finsk pension i Israel 

När en person ansöker om israelisk pension hos pensionsmyndigheten 
på den ort han bor, fyller han vanligtvis i ansökningarna om finsk 
pension på samma gång . Pensionsmyndigheten på orten kontrollerar 
och bekräftar att personuppgifterna i ansökan är riktiga och antecknar 
mottagningsdatumet på ansökan. Ämbetsbevis eller motsvarande 
be höver inte bifogas. 

Sedan sänds pensionsansökan till försäkringsverket i Jerusalem. Tili 
ansökningar om invalidpension bifogas också Iäkarintyg. 
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Försäkringsverket sänder ansökan om arbetspension FINIISR 3C till 
Pensionsskyddscentralen och ansökan om folkpension FINASR 3A eller 
FINASR 3B till FPA. 

Pensionsskyddscentralen vidarebefordrar ansökan till 
arbetspensionsanstalten och distribuerar den tili alla 
arbetspensionsanstalter sorn skall fatta beslut i ärendet, om sökanden 
har tjänat in arbetspension inom flera arbetspensionssystem. 

6.2 
Ansökanom israelisk pension i Finland 

När en pensionsansökan som Iämnats in av en i Finland bosatt person 
SIIS i, utreds också om personen har bott eiler arbetat utomlands. Om 
sökanden uppger på U-bilagan att han arbetat eller bott i Israel, ifylis 
också en blankett för ansökan om israelisk pension. 

Ansökan till arbetspensionsanstalten 

Arbetspensionsanstal ten 

Om ansökan om finsk pension har Iämnats in på pensionsanstalten 
eller dess setvicestälie, sänder arbetspensionsanstatten kopior av den 
finska ansökan, U-bilagan i original och kopior av eventuella 
Iäkarutlåtanden till Pensionsskyddscentralen (UM-teamet) och uppger 
pensionsfallsdatumet i följebrevet. Pensionsskyddscentralen sänder en 
blankett för ansökan om israelisk pension till sökanden för att fyllas i. 

Obs. Rätt tili invalidpension enligt det bosättningsbaserade 
systemet i Israel uppstår ytterst sällan om sökanden bor i 
Finland. 

Pensionsskyddscentralen 

När sökanden har Iärnnat in sin ifyllda ansökan om israelisk pension 
hos Pensionss kyddscentralen, kontrollerar Pensionsskyddscentralen att 
personuppgifterna i ansökan är riktiga och bekräftar dem. 
Pensionsskyddscentralens UM-team fyller al ttid i kontaktblanketten 
FINIISR 2 och bifogar den, intyget över försäkringsperioderna 
(anställningsperioderna) och de eventuella Iäkarutlåtandena till 
ansökan. 

Pensionsskyddscentralen sänder ansökan järnte bilagor till FPA:s KV- 
grupp, sorn kompletterar den med sina egna uppgifter, undertecknar 
kontaktblanketten och sänder alltsammans till försäkringsverket i Israel. 
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Ansökan till Folkpensionsanstalten 

Om sökanden sköter ärendet på FPA:s byrå och uppger 
försäkringsperioder i Israel, ifylls där en blankett för ansökan om 
israelisk pension. Blanketten sänds till FPA:s KV-grupp som förfar på 
samma sätt som beskrivits ovan. Från KV-gruppen sänds ansökan 
jämte alla bilagor och kontaktblankett till Pensionsskyddscentralens 
UM-team, som kompletterar kontaktblanketten vid behov, bifogar 
intyget över försäkringsperioder och sänder alltsammans till 
försäkringsverket i Israel. 

Ny läkarundersökning 

Till ansökningar om invalidpension fogas alltid den medicinska 
utredning som behövs när man ansöker om nationell invalidpension 

Om sökanden bor i det andra avtalslandet, kan pensionsanstalten be att 
anstalten på den ort där sökanden bor Iåter göra en ny 
täkarundersökning. Enligt överenskommelsen står den anstalt som 
begär nya undersökningar för kostnaderna för dessa (artikel 12.2 i 
tillämpningsöverenskommelsen). 

Om arbetspensionsanstalten i Finland begär en Iäkarundersökning, 
förmedlar Pensionsskyddscentralen denna begäran till Israel på 
kontaktblanketten, och arbetspensionsanstalten betalar kostnaderna för 
u nde rsö kn i ngen . 

Om Israel ber om en ny undersökning, förmedlar 
Pensionsskyddscentralen begäran om undersökning till den sista 
arbetspensionsanstatten, som tar kontakt med sökanden. 
Arbetspensionsanstalten betalar kostnaderna för undersökningen och 
debiterar Israel Via Pensionsskyddscentralens förmedling. 

6.3 
Datum då ansökan blir anhängig 

Ansökan anses ha blivit anhängig den dagen då den har lämnats in i 
det ena avtalslandet. Det förutsätter dock att sökanden Iämnar in en 
pensionsansökan på den andra fördragsslutande partens blankett inom 
sex månader från inlämnandet av den nationella ansökan (artiklarna 
29.1 och 2). 

Exempel: När sökanden Iämnar in en nationell ansökan om 
israelisk pension i Israel, blir ansökan anhängig också i Finland 
den dag den iämnats in, förutsatt att sökanden ansöker om finsk 
pension på blankett FINIISR 3A, 3B eller 3C inom cex månader 
från inlämnandet av ancökan i Israel. 
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Om sökanden fyller i den finska blanketten först senare, blir 
ansökan anhängig den dagen den tas emot på 
Pensionsskyddscentralen eller FPA. 

Anhängigdagen för den nationella pensionsansökan i Israel och 
den dagen då den finska ansökningsblanketten har Iämnats in 
(hos den behöriga inrättningen i Israel) skall meddelas till Finland 
på kontaktblanketten. 

6.4 
Dröjsmålsförhöj ning 

Handläggningen av arbetspensionen i Finland har fördröjts, om 
pensionen inte har börjat utbetalas inom tre månader från att 
ansökningsmånaden har gått ut. Handläggningstiden på 
pensionsanstalten räknas dock först från att pensionsanstalten i Finland 
har fått också den sista uppgiften som behövs för uträkningen av 
pensionen från Israet (artikel29.3). Försäkringsperioderna i Israel 
behövs inte för fastställande av finsk arbetspension. 

6.5 
Uppgifter om pensionsbeslut 

Pensionsskyddscentralen och FPA informerar Israel orn pensionsbeslut 
och annat som har betydelse för beviljandet av pension med 
kontaktblanketten FINIISR 3. Arbetspensionsanstalten sänder en kopia 
av sitt beslut till Pensionsskyddscentralen (UM-teamet), sorn överför 
uppgifterna om beslutet på kontaktblanketten. Kopian av beslutet sänds 
inte till Israel. Besiuten registreras enligt registreringsanvisningarna för 
pensioner enligt bilaterala överenskommelser om social trygghet. 

På motsvarande sätt meddelar den behöriga inrättningen i Israel 
uppgifterna om sitt pensionsbeslut både tili Pensionsskyddscentralen 
och FPA. 

När förbindeiseorganen får vetskap om sådant som har betydelse för 
hur pensionen bestäms informerar de varandra om det. 

6.6 
Da tasekretessen 

Uppgifter som behövs för tillämpningen av överenskommetsen och den 
lagstiftning som den omfattar kan ges till den andra avtatspartens 
förbindelseorgan utan förhinder av datasekretessbestämmelserna. Av 
begäran om uppgifter skall framgå för vilket ändamål uppgifterna 
behövs. Uppgifterna skall behandlas konfidentiellt (artikel 27). 
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7 UTBETALNING AV PENSION UTOMIANDS 

Enligt den nationella lagstiftningen i Finland betalas den privata 
sektorns arbetspension till finska medborgare till vilket land som helst 
men till utländska medborgare som bor utomlands betalas den endast 
rned tillstånd av Pensionsskyddscentralen (9 a 9 APL). Enligt 
överenskommelsen betalas AIders-, invalid- och familjepension enligt de 
finska arbetspensionslagarna till Israel förutsatt att arbetstagaren eller 
företagaren har omfattats av det finska arbetspensionssystemet i minst 
tolv månader utan avbrott. Denna förutsättning gäller inte finska 
medborgare, eftersom arbetspensionen enligt 9 a § APL betalas till dem 
till vilket land som helst utan tillstånd av Pensionsskyddscentralen. 

Utbetalningen av arbetslöshetspension och deltidspension till utlandet 
har dock begränsats genom den nationella lagstiftningen (4 c § 4 mom. 
APL och 4 f 5 1 morn. 5 punkten APL och 4 g 5 2 mom. APL). Enligt 
överenskommelsen betaias finsk arbetslöshetspension och 
deltidspension inte alls tili utlandet. 

Eftersom utbetalningen av pension från den offentliga sektorn inte har 
begränsats på grund av medborgarskap, begränsar överenskommelsen 
inte utbetalningen av pensioner från den offentliga sektorn till utlandet. 
Arbetslöshetspension från den offentliga sektorn betalas dock inte till 
utlandet (18 a 5 1 mom. 1 punkten StPL , 3 c 5 5 mom. 1 punkten 
KPS). 

Enligt överenskornmelsen betalas alltså finsk arbetspension från den 
privata sektorn till personer sorn omfattats av överenskommelsen till 
Israel oberoende av med borgarskap. Av utländska med borgare 
förutsätts dock att de tiar omfattats av det finska 
arbetspensionssystemet i minst tolv rnånader utan avbrott. Tillstånd av 
Pens ionss kydd sce nt ra len be hövs al I tså i nte. 

Exempel: En pensionsanstalt beviljar en rysk medborgare 
arbetspension som baserar sig på en APL-anställning som 
fortgått i tolv rnånader utan avbrott. Med stöd av 
överenskommelsen betalas pensionen till Israel. Tili andra Iänder 
betalas pensionen endast rned tillstånd av 
Pensionsskyddscentralen. 

Exempel: En pensionsanstalt beviljar en rysk medborgare 
arbetspension som baserar sig på två APL-anställningar som 
fortgått i Sex månader var, och personen har hafl en oförsäkrad 
period på en rnanad rnellan anställningarna. Den ryska 
medborgaren har inte haft annat arbete som omfattas av 
arbetspens ionslagarna i Finland. Pensionsanstalten be höver 
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Pensionsskyddscentralens tillstånd för att kunna betala ut 
pensionen. 

Reg ress 

Om en inrättning hos den ena fördragsslutande parten har betalat för 
mycket av en förmån eller betalat förskott, kan den be den andra 
fördragsslutande partens inrättning innehålla överbetalningenfförskottet 
av den pension denna inrättning betalar och förmedla 
öve rbeta I n i nge nlförs kottet ti I I ba ka t i I I d en fö rstrtäm nd a i n rättn i ngen . 
Overbetalningfförskott krävs åter och innehålls dock alltid med 
iakttagande av lagstiftningen i båda fördragsslutande staterna (artikel 
31). 

Detsamma gäller socialvårdsförmåner som betalats under 
pensionstiden. Israel kan kräva åter socialvårdsförmåner av retroa ktiv 
finsk arbetspension endast orn fömiånen har beviljats som förskott av 
e n  framtida pension. 

Orn den behöriga inrättningen i Israel ber den finska 
arbetspensionsanstalten innehålla pension som betalats för 
rnycket, innehåiler arbetspensionsanstalten överskottet från 
pension som betalas retroaktivt och betalar den till den israeliska 
inrättningen. 

Överskott av israelisk pension kan inte kvitteras mot framtida 
pensionsrater, eftersom pensionsanstalten enligt 
arbetspencionslagarna endast kan kvittera sina egna 
tillgodohavanden mot pensionen. 

Arbetspensionsanstalterna framställer eventuella regresskrav skriftligt 
hos Pensionsskyddscentralens UM-team, som förmedlar dem till Israel. 

Finsk invalidpension börjar 

Eftersom Israel inte har ett iagstadgat sjukdagpenningssystem, börjar 
utbetalningen av finsk invalidpension till Israel i början av rnånaden efter 
arbetsoförmågans inträde. 

Anhängigblivande av besvär 

Besvärsskrift som inlämnats till den ena fördragsslutande partens 
behöriga inrättning anses vara samtidigt inlämnad till även den andra 
fördragsslutande partens behöriga inrättning (artiket 29). 

Besvär över ett finskt arbetspensionsbeslut som Iämnats in i Israel inom 
den finska besvärstiden anses alltså ha inkommit i tid. 
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8 
STATISTIK 

Förbindelseorganen utbyter årligen statistik över pensioner sorn med 
stöd av överenskommetsen betalats till det andra avtalslandet. 

9 
IKRAFTTRÄDELSEBESTÄMMELSER 

Overenskommelsen trädde i kraft 1.9.1999. Den tillämpas också på 
pensionsfall som inträffat innan den trädde i kraft (artikel 35). 

På basis av överenskommelsen uppstår inte rätt till pension för tiden 
innan överenskommelsen trädde i kraft. 

Försäkringsperioder före ikraftträdandet beaktas dock när e n  pension 
bestärns enligt överenskommelsen. Försäkringsperioder i Israel 
påverkar inte den finska arbetspensionen. 

Justering 

Förmåner om vilka beslut har fattats innan överenskommelsen trädde i 
kraft kan på ansökan justeras så att de överensstämmer med 
överenskornmelsen. Överenskommelsen förpliktar alltså inte 
arbetspensionsanstalterna till att justera pensionerna på eget initiativ. 

Om en finsk arbetspension inte har betalats till Israel innan 
överens kommelsen trädde i kraft (Pensionsskyddscentralen har inte 
beviljat tillstånd), betalas pensionen nu på sökandens begäran till Israel. 
Det förutsätter dock att kravet på tolv månaders arbete utan avbrott 
uppfylls. Begäran kan vara fritt formulerad. 

Med stöd av överenskommelsen uppstår dock inga rättigheter innan 
avtalet träder i kraft. Sålunda betalas eller justeras den finska 
pensionen tidigast från och med ikraftträdandet. Om begäran om 
justering framställs inom två år från ikraftträdandet, justeras pensionen 
från och med den dag då överenskommelsen trädde i kraft. Um 
begäran orn utbetalning framställs senare, betalas pensionen från och 
med månaden efter att begäran blivit anhängig. Detsamma gäller 
begäran om justering av finsk folkpension och israelisk pension. 

Utsända arbetstagare 

Vid tillämpningen av bestärnmelsen om utsända arbetstagare i 
överenskommelsen anses en arbetstagare som blivit utsänd till det 
andra avtalslandet i praktiken ha inlett sitt arbete när 
överenskommelsen trädde i kraft. Arbete före ikraftträdandet beaktas 
alltså inte när treårsfristen beräknas. I fråga om arbetstagare som blivit 
utsända från Finland förutsätts dock att arbetstagaren har omfattats av 
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den fins ka socialförsäkringslagstiftningen, både den 
sysselsättningsbaserade och den bosättningsbaserade 
socialförsäkringen (FPA-försäkringen), under den tid han arbetat i 
Israel. 

10 
F~RBINDELSEORGAN 

I fråga om tillämpningen av bestärnmelser som gälier arbetspensionen 
och den tillämpliga lagstiftningen 

I Fintand 

I Israel 

Pensionsskyddscentralen 

Finland 
Tfn + 358-9-1 51 1 
Fax +358-9-151 261 6 

FIN-00065 PENSIONSSKYDDSCENTRALEN 

The National Insurance Institute 
Dr. G. LOTAN Sq. 13, Weizmann Avenue 
P.O. Box 90009 
Jerusalem 91 909 
Israel 
Tfn 972 -2-67 09 752-3 
Fax 972 -2-65 12 683 



Israel 

1. Allmänt 

Valutakurs 1 israelisk shekel = ca 1,370 FIM (dagskursen i juli 1999, Finlands 
Bank noterar inte israeliska shekel). 

Israels lagstadgade pensionssystem (folkförsäkringen) gäiler alla dem som är 
stadigvarande bosatta i landet. Pensionen beviljas på basis av inbetalda för- 
säkringspremier och försäkringstidens Iängd. Pensionsskyddet är stadgat i 
folkförsäkringslagen. År 1996 omfattade fotkförsäkringslagen ca 2,9 milj. per- 
soner av vilka 2 milj. var Iöntagare, 250 000 företagare och 650 000 övriga 
personer, bl .a. studerande och kvinnor utanför arbetslivet. Folkförsäkrings- 
systemet betalar ut jämnstora ålders- och invalidpensioner samt familjepen- 
sioner. Pensionernas nivå är relativt Iåg. Israel har inget lagstadgat arbets- 
pensionssystem. 

Arbetsgivarbaserade tilläggspensionssystem är relativt vanliga i Israel på 
grund av att lagstadgade arbetspensionssystem saknas. Eftersom systemen 
är frivilliga, saknar emellertid en stor del av Iöntagarna fortfarande förvärvs- 
baserat arbetspensionsskydd. Ungefär 500 000 arbetstagare hör till pensions- 
kassor enligt bransch. Dessa system betalar ut fönrärvsbaserade ålders- och 
invalidpensioner samt familjepensioner. Tilläggspensionsskydd kan också 
ordnas i en privat pensionskassa, bank eller ett försäkringsbolag. 

2. Minimipensionsskyddet 

2.1 Pensioner enligt fol kförsä kri ngssystemet 

Folkförsäkringslagen trädde i kraft år 1953. Ur folkförsäkringssystemet beta- 
iadec de första familjepensionerna år 1955, de första ålderspensionerna 1957 
och de första invalidpensionerna år 1974. 

2.1 .f Administrationen 

För administrationen av pensionssystemet svarar Folkförsäkringsinstitutionen, 
som är underställd arbets- och socialministeriet. Folkförsäkringsinstitutionen 
har ca 18 regionala kontor och omkring 80 lokalkontor på olika håll i landet. 

2.1.2 Finansieringen 

Ålders- och invalidpension samt familjepensioner finansieras med en pensi- 
onsförsäkringsavgift sorn uttas av arbetsgivarna, arbetstagarna och andra 
personer som omfattas av försäkringen (b1.a. studerande, timavlönade arbets- 
tagare, utomlands bosatta israeliska medborgare) samt med statligt stöd. 
Hemmafruar, vilkas makar ornfattas av försäkringen, behöver inte betala 
någon försä kringsavgift. 



Br 1999 uttas en pensionsförsäkringspremie av arbetsgivarna pa 1,95 procent 
av utbetalda Iöner. Arbetstagarnas avgift är en viss procentandel av den s. k. 
beräknade genomsnittslönen. I juii 1 999 var den beräknade genornsnittslönen 
5 981 israeliska shekel (ca 8 190 F1M). 

Av arbetstagarna, företagarna samt andra sorn omfattas av försäkringen uttas 
en reducerad försäkringspremie pa den delen av Iönen som är högst hälften 
av den beräknade genomsnittslönen (2 991 shekel i januari 1999). 
Under 1999 är den reducerade månadsavgiften för arbetstagarna 2,17 %, 
företagarna 3,32 YO och för övriga personer 3,27 %. Av den resterande delen 
av Iönen betalar arbetstagarna 4 %, företagarna 5,95 % och övriga 7,37 % i 
månaden. 

försäkringspremie uttas inte på en sådan del av månadslönen sorn över- 
skrider fyra gånger genomsnittslönen eller Iöner som är mindre än 25 procent 
av genomsnittslönen per månad. Obetalda försäkringspremier minskar ålders- 
pensionen och familjepensionen. 

2.1.3 Bes kattn i ngen 

Både arbetsgivarna och arbetstagarna kan dra av sin socialförsäkringsavgift i 
beskattningen. Pensionerna är beskattningsbar inkomst. 

2.1.4 Försäkringstiden 

Försäkringstiden är för män den tid sorn de har betalat försakringspremier 
melian 18 och 70 års AIder och för kvinnor mellan 18 och 65 år. Personer 
som första gången flyttat in i landet efter att de fylit 60 år omfattas inte av 
ålders- och familjepensionsförsäkringen. 

2.1.5 Alderspensionen 

Rätten tilt pension 

Män som fylit 70 och kvinnor som fylit 65 år har rätt att få pension. Pension 
kan beviljas män redan när de fylit 65 år och kvinnor när de fylit 60, men då 
är pensionen inkomstprövad. För hemmafruar är pensionsåldern 65 år. 

För att få rätt till ålderspension skall den som ansöker om pension ha hört till 
förcäkringen antingen i 5 år under de senaste 10 åren före pensionsåldern 
eller inalles 12 år, eller så 5 år, förutsatt att sökanden fullgjort försäkringstid 
som är minst lika Iång eller Iängre än den tid som sökanden inte varit försäk- 
rad. 

Frånskilda kvinnor, änkor eller kvinnor som blivit övergivna av sina makar 
och omfattas av försäkringen behöver inte uppfylla väntetider. Befriade från 
väntetider är dessutom ogifta kvinnor som vid inflyttningen till landet hade fylit 
55 år samt kvinnor som är gifta med rnän som inte hör till försäkringen. 8efri- 
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eisen gäller också kvinnor som fått invalidpension under de senaste 12 
månaderna innan de fyllde 60 år. 

Fram till år 1996 hade kvinnor ingen rätt till ålderspension om de inte var 
arbetstagare eller företagare. Enligt de nya bestämmelserna bevi tjas ålders- 
pensionens basdel 65 år fyllda kvinnor som får familjepension samt gifta 
kvinnor som inte förvärvsarbetar och vilkas makar omfattas av försäkringen. 
Kvinnan skall ernellertid vara född efter 31.12.1930 för att få ålderspension. 
Tidigare förutsattes dessutom att den som ansökte om pension hade varit 
bosatt i Israet mellan 60 och 65 års åldern. Eftersom en sådan bosättnings- 
period inte krävs i den nya bestämmelsen, har en inflyttad person som fyllt 60 
år också rätt till pension Den nya bestämmelsen gäller kvinnor som fyller 65 
år efter 31.7.1997. 

Inflyttare som inte uppfyller villkoren om försäkringstid på grund av sin ålder 
eller för att de under en del av sin förvärvsaktiva tid varit bosatta utanför 
lsraeis gränser och efter åtetflyttningen inte hinner uppfylla villkoren, kan få 
särskild ålderspension för att få sin minimiutkomst tryggad. Denna pension 
finansieras med skattemedel. 

Hur pensionen bestäms 

alderspensionens belopp beror på in betalda försä kringspremier, försä krings- 
periodens Iängd, familjeförhållanden och antalet barn. Pensionens basdel 
räknas ut sorn en procentandel av den beräknade genomsnittslönen enligt 
folkförsä kringslagen: ensamstående får 16 procent, ensamstående med ett 
barn 21 procent, ensamstående med två eller flera barn 26 procent, makar 
24 procent, makar med ett barn 29 procent samt makar med två eller flera 
barn 34 procent av den beräknade genomsnittslönen. Ålderspensionens 
basdel för 1999 är 957 shekel (ca 1 300 FIM) i månaden för ensamstående 
pensionstagare och 1 435 shekel (ca 1 970 FIM) för makar utan barn. 

Det finns olika tillägg som kan beviljas till ålderspensionen. Om förvärvsin- 
komsterna underskrider den lagstadgade inkomstgränsen, kan pensions- 
tagaren få ett inkomsttillägg till pensionen. Av den beräknade genomsnitts- 
Iönen är pensionernas belopp med inkomsttillägg följande: ensamstående får 
25 procent, ensamstående med ett barn 42,5 procent, ensamstående med 
två eller flera barn 52,5 procent, makar 373 procent, makar med ett barn 
473  procent samt makar rned två eller flera barn 57,5 procent. Beviljade 
belopp höjs ytterligare med 7 procent. Grundpensionen och inkomsttillägget 
för ensamstående pensionstagare blir sammanlagt 1600 shekel i månaden 
(ca 2 200 FIM) och för makar utan barn 2 400 shekel (ca 3 300 FIM). 

Den som har barn att försörja får ett försöjningstillägg till pensionen. Försörj- 
ningstillägget är 5 % av den beräknade genomsnittslönen för de två första 
barnen var. 

Pensionen höjs med ett särskilt tillägg (eng. Seniority Increment), beroende 
på hur Iänge pensionstagaren varit försäkrad. Tillägget är 2 % av pensionen - 
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men högst 50 % - för varje år som försäkringstiden överskrider 10 år. Hem- 
mafruar får inte ett sådant tillägg. 

För män i åldern 65 - 70 år och kvinnor mellan 60 och 65 år är pensionen 
inkomstavhängig. 1 sådana fall minskar förvätvsinkomster som överskrider 
den lagstadgade inkomstgränsen (57 - 76 % av genomsnittslönen, beroende 
på antalet personer som pensionstagaren försörjer) pensionsbeloppet med 
60 shekel för varje 100 shekel som överskrids. Om män i åldern 65 - 70 år 
eller kvinnor mellan 60 och 65 vill skjuta upp ålderspensionen, beviljas pensi- 
onen med e n  uppskovsförhöjning som är 5 % av pensionen per år, inalles 
med högst 25 %. 

När pensionstagaren dör får den efterlevande maken eller barnen en en- 
gångsersättning, som motsvarar den beräknade genomsnittslönen (5 981 
shekel år 1999). Till en pensionstagare sorn blivit änkalänkling och som 
också får inkomsttillägg till sin pension, betalas en engångsersättning sorn är 
50 % av den beräknade genomsnittslönen. 

Omräkningen av pensionen 

Pensionerna omräknas årligen i januari i samband rned att den kalkylmässiga 
genomsnittslönen omräknas. Genomsnittslönen uppräknas enligt prisutveck- 
lingsindex. 

Utbetalningen av pensionen 

Pensionerna utbetalas en gång i månaden. 

2.1.6 Invalidpension 

Rätten till invalidpension 

Rätt till invatidpension har den som fyiit 18 år och som inte uppnått den nedre 
åldersgränsen för ålderspension (män 65 år, kvinnor 60). För att få invalid- 
pension fönitsätts att den försäkrade var bosatt i Israel när han blev arbets- 
oförmögen. Den sorn är minst 18 år och nyinflyttad i landet (vistats i landet 
åtminstone 12 månader) har rätt till invalidpension, även orn han blivit arbets- 
oförmögen före inflyttningen. Pension kan beviljas, om sökandens förvärvsin- 
komster på grund av arbetsoförmågan är Iägre än 25 % av den beräknade 
genomsnittslönen, etler om den medicinskt fastställda invaliditetsgraden är 
minst 40 %. 

Hemmafruar har rätt till invalidpension på särskilda villkor. Hemmafruar 
betraktas som Iöntagare, om de arbetat i ett anställningsförhållande eller som 
företagare under 12 månader i följd, eller inalles 24 månader under de 
senaste fyra &en, eller om makarna levat i hemskillnad under minst 24 
månader omedelbart innan ansökan orn pension Iämnades in. Om någotdera 
av dessa villkor uppfylls, är villkoren för att få invatidpension i övrigt desamma 
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som för alla andra som omfattas av försäkringen. Invaliditetsgraden skall i alla 
fall vara minst 50 procent. 

Hur pensionen bestäms 

För ensarnstående är full invalidpension 25 % av genomsnittslönen, om 
invaliditetsgraden är minst 75 %. Invalidpensionen höjs ytterligare, liksom 
ålderspensionen, med 7 procent. Den fulla invalidpensionen minskar i förhål- 
lande tili invalid itetsgraden. 

Det finns olika tillägg som kan betalas till invalidpensionen. Ett behovsprövat 
maketillägg på 123 % av den beräknade genomsnittslönen kan betalas till 
den som har en rnake att försörja. Har pensionstagaren barn att försöja 
betalas för de två första barnen ett tillägg var som är 10 % av den beräknade 
genornsnittslönen. Dessa tillägg höjs ytterligare med 7 procent. Hemmafruar 
har inte rätt till maketillägg. 

För ensamstående är full invalidpension 1600 shekel (ca 2200 FIM) i måna- 
den under 1999. För makar utan barn är det fulla beloppet 2400 shekel (ca 
3300 FIM) per månad. Maketillägget är 800 shekel (ca 11 00 FIM) och försörj- 
ningstillägget för barn 640 shekel (ca 880 FIM) i månaden. 

Om pensionstagaren dör får den efterlevande maken eller barnen en en- 
gångsersättning. Ersättningen är lika stor som den beräknade genomsnitts- 
Iönen (5981 shekel år 1999). 

Omräkning av pensionen 

Invalidpensioner omräknas på samma sätt som ålderspensioner (se 2.1 5). 

Utbetalningen av pensionen 

Pensionerna utbetalas en gång i månaden. 

2.1.7 Familjepension 

Rätten till pension 

Familjepension betalas till förmånslåtarens efterlevande make och barn. 
Också barn i ett samboförhållande har rätt till barnpension. Som efterlevande 
make betraktas den som varit minst ett år gift med förmånslåtaren (ett halvt 
år orn den efterlevande maken har fylit 55 år). En kvinna har rätt till änke- 
pension också när hon och förmånslåtaren har barn tillsamrnans. En änkling 
har likaså rätt till efierlevandepension, om han har förmånslåtarens barn att 
försörja. Med barn avses i regel barn under 18 år eller heltidsstuderande 
under 20 år. Barn har rätt till familjepension både efter sin far och sin mor. 

för att få familjepension förutsätts att förmånslåtaren före sin död varit 
försäkrad i 12 månader eller i 24 månader under de sista fem åren, eller 60 



Väntetidsvillkoret behöver inte heller uppfyilas, om förmånslåtaren har dött 
inom ett år efter inflyttning i landet eller om förmånslåtaren var under 19 Ar. 
Väntetid krävs inte heller om förmånstagare är barn, om förmånslåtaren var 
den efterlevande makens och barnens enda försörjare, eller om en frånskild 
kvinna eller änka dött inom ett år efter skilsmässan eller efter det att hon blivit 
änka. 

Gifta icke-förvärvsarbetande kvinnor, vars makar omfattas av försäkringen 
samt icke-förvänrsarbetande kvinnor som får änkepension omfattas inte av 
försäkringen. Försäkringen omfattar inte heller gifta icke-föwärvsarbetande 
kvinnor som får allmän invalidpension. De kan ansluta sig till familjepensions- 
försäkringen frivilligt. 

Obetalda försäkringspremier minskar pensionen och kan vara ett hinder för 
beviljande av pension. 

Hur pensionen bestäms 

Pensionen räknas ut som en procentandel av den beräknade genomsnitts- 
Iönen enligt folkpensionsförsäkringen, som är 5981 shekel år 1999. Pensi- 
onen är 16 procent för efterlevande makar med barn samt för eftertevande 
makar som är minst 50 år. Dessutom betalas för varje barn ett tillägg som är 
7,5 % av den beräknade genornsnittslönen. För efiertevande barnlösa makar 
i åldern 40 - 49 är pensionen 12 procent av den beräknade genomsnitts- 
Iönen. Barn som saknar bada föräldrarna får 10 procent var av den beräkna- 
de genomsnittslönen. 

I 
Till farniljepensionen betalas på samma sätt som vid ålderspension ett sär- 
skilt tillägg (eng. Seniority Increment), som är 2 % av pensionen - dock högst 
50 % - för varje år som försäkringstiden överskrider 10 år. 

Pensionstagaren kan få ett inkomstprövat inkomsttillägg till pensionen. Av 
den beräknade genomsnittslönen är pensionernas belopp med inkomst- 
tillägg: för efterlevande make 25 %, för efterlevande make med ett barn 42,5 
% samt fur efterlevande make med två eller flera barn 52,5 %. Beviljade 
belopp höjs ytterligare med 7 procent. 

Barn som saknar båda föräldrarna kan få ett inkomsttiltägg som är 25 % av 
den beräknade genomsnittslönen. Inkomsttillägget för två barn är 37,5 % och 
för följande barn 10 % var av den beräknade genomsnittslönen. 

Om pensionstagaren dör, får den efterlevande maken eller barnen en en- 
gångsersättning som motsvarar den beräknade genomsnittslönen. Till en 
efterlevande make som redan får ålderspension med inkomsttillägg betalas 
en engångsersättning på 50 % av den beräknade genomsnittslönen. 



Omräkning av pensionen 

Familjepensioner omräknas på samma sätt som ålderspensioner (se punk 
2.1.5). 

Utbetalningen av pensionen 

Pensionerna utbetalas en gång i månaden. 

3 Tilläggspensionsskyddet 

Eftersom Israel inte har ett lagstadgat arbetsp nsionssystem, ä frivilliga 
tilläggspensionsarrangemang relativt vanliga. Till följd av ati systemen är 
frivilliga har emellertid inte alla arbetstagare ett förvärvsbaserat pensions- 
skydd. Arbetsgivaren kan ordna ett tilläggspensionsskydd för sina arbets- 
tagare i Pensionskassan för arbetstagarorganisationernas förbund (Histadrut), 
i en privat pensionskassa, i ett livförsäkringsbolag eller betala in premier på ett 
privat pensionssparkonto, som förvaltas av en bank. 

Ungefär 500 000 Iöntagare omfattas av tilläggspensionssystem som ordnats 
av arbetsgivaren. Tilläggspensionssystemen betalar ut föwärvsbaserade 
ålders- och invalidpensioner samt familjepensioner. Förmånerna kan också 
betalas ut i form av engångsersättningar. Tilläggspensionerna finansieras 
med försäkringspremier som uttas av arbetsgivarna och arbetstagarna. 

Sju av Israels pensionskassor hör till Histadrut (arbetstagarorganisationernas 
förbund) och ca 90 % av alla pensionskassornas medlemmar hör till dessa sju 
pensionskassor. Tidigare var arbetsgivarna inom en viss bransch ofta skyldiga 
att ansluta sig till en särskild pensionskassa på grund av arbetsmarknadsavtal 
inom branschen. En arbetsgivare kan numera fritt välja pensionskassa eller 
vid behov något annat tilläggspensionsarrangemang . Histadruts sju pensions- 
kassor tog in nya medlemmar t.0.m. 31.12.1994. Efter det tog man inte mera 
emot nya medlemmar och sedan början av 1995 har åtrninstone tolv nya pen- 
sionskassor grundats, som tar emot nya medlemmar. Sedan 1995 har också 
företagare kunnat ansluta sig till de nya pensionskassorna. Förmånerna ur de 
nya och gamla kassorna skiljer sig från varandra. Pensionskassornas tilläggs- 
pensioner är helt och hållet fonderade. 

De arbetstagare som tillhör de gamla pensionskassorna och varit försäkrade 
i kassan under minst 10 år, tjänar in pension för varje år de varit anställda 
med 2 % av de genomsnittliga Iönerna under arbetskarriären, dock högst 70 
procent. För att få pension krävs att försäkringspremier har betalats för åt- 
minstone 12 månader. Pensionsåldern är 65 år för män och 60 - 65 år för 
kvinnor. Pensionen kan beviljas som förtida pension (tidigast 5 år före pensi- 
onsåldern), men för män minskar beloppet med 5 % för varje år som pensi- 
onen tas ut i förtid och för kvinnor rned 6 %. Löpande pensioner omräknas 
två gånger i året enligt konsumentprisindex. 



Israel augusti 1999 8 

I de nya pensionskassorna varierar pensionens tillväxt efter kön och ålder. 
Pensionsförsäkringspremien är 1 7,5 94 av Iönen. Arbetstagarens andel av 
premien är 5,5 procentenheter. För att få pension krävs inga väntetider. Ett 
av de nya pensionskassornas tiliäggspensionssystem är enbart avgifts- 
bestämt. 

De intjänade pensionsförmånerna i de nya pensionskassorna omräknas 
årtigen enligt konsumentprisindex. Pensionsåldern är i allmänhet 60 år för 
både män och kvinnor. 

Arbetstagaren får dra av 35 % av sina pensionsförsäkringsavgifter och 25 % 
av försäkringsavgifterna till övriga tilläggspensionssystem på inkomstskatte- 
beloppet. Avg ifterna till arbetsgivarens tilläggspensionssystem är delvis 
avdragbara i beskattningen. Av pensionerna ur pensionskassorna är 65 % 
beskattningsbar inkomst. 
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1. TYÖNTEKIJÄIEMPLOYED PERSON 
t . 1 SukunmiiCurname 

(The fwm sfiwld be cwpleted in capitai ietters) 

1 EhinimtiWen ~ m e 5  

1.2 SyntrinaaikaiDate of birth Henkilötunnus SuomescaPopuhticf~ regicter number in Finland 

1.3 Vakinainen osoite Suomecsdpemianent addrecc in Finland 

2 TYÖIJANTAJA SUOMESSNEMPLOYER IN FINLAND 
2.1 Nimi tai toiminimi" of empioyer or firm 

2.2 ocoitelAddrecs 

SUOMEN JA ISRAELIN VÄLINEN SOSIAAUTURVASOPIMUS FINIISR 1 
AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN ISRAEL AND FINLAND 

SOMUETTAVAA WNSAÄDÄNT6A 
KOSKEVA TODISTUS 
CERTIFICATE OF COVERAGE 

Sopimuksen 6(2), 7 , 8  artikkt 
Mcks 6(2), 7,8 of the Agreement 

Toimeenpanosopimuksen 4 artikia 
Articie 4 ofthe Administrative Arrangement 

3. Wiä mainittu työntekijä on työssä Lcadissa 
The aborementioned person isworking in krd for a peri4 

(mistä) (mihin) 
r-  . .. . 

4. YRITYS ISRAEUSSAIFIRM 1N ISRAEL 
4.1 Nimi tai toniiinimVName of employer OT firm 

4.2 QsaWAddress 

ELAKETURVAKESKUS TAU~~Ä~UTO BE COIAPETED BY THE CENTRAL PENSION SECURTTY WSTITUTE 

5. Sopimyksen 6 aräklan 2 kappaleen mukaan virkami tai 
sellaisena prdetty henkilö kraduu Suomen sociaali&~~alam 
sa%dannixi piiriin kchdacca 3 mainittuna ajicana. 

According to the Artide 6 paragraph 2 af the Agreement the ei1 

i n s m  l e g i ~ c m  oi Finland for a penod m e n t d  in bax 3. 
swvaniorpersm* t t e a t e d a s s u c h f ~ n s s ~ t o ! h e s o c t a l  

6. Sopimuksen 7 artiklan mukaan työntekijä kuuluu n Suomen sosWlurvalainsäädännM piiriin kohdassa - 3 mainittuna aikana 

8. Kohdassa 3 mainittuna aikana ty&ibekijäja rn- seuraavat 
p e r M j % e w t  Pycyrat Suomen sosiaalRunralamsaätännbn 
pitrrsca Scpmnukcen 9 artiklan mukaisesti (kts. kaantöpreoii). 

Duririg the Mod mentioned m box 3 the employed percm 
members of hisniw famdy aamnpanying hsn/her rernain s m  to the 
sogal insurance iegiisiaüon af Finland in accwdancewith Mde 9 af 
the Comrention (see the rwerse side). 
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EMBERS 
CCOMPAWING 
.IE EMPLOYEE 

HenkiiötumusiPapulation regkter number in Finland 

4 
'UOUCOI 
IPWSE Oleskelu U U r ~ i U a  keCtfNh Stay a b r d  

mista (pvm)fiorn mihin (pvm)/to 

5 

PHIDREN 
+ET1 

HenkiBtumiusiPopulation register mirnber in Finland 

BÄTIETWAI 

rm 
3THER 
NFORMA- 

Oteckelu ulkuwitla k&ääiThe stay abroad 
mistä (pvm)MMi mihin (pvm)Ao 

TIEDUSTELU1 
NGUIRES 

SukunimVSurname EtunimetiGven names 

SukunimilSurname EtunimetlGwen names 

HerMlÖtunnWcpulation register nunber in Fintand OI,ecketu uikomaiiLa kestaaFFfie stay abroad 
mistä (pvm)/frm mihin (pvrn)fio 

HenkilWunnuslPopulation r e g i s t e  number in Finland 

SukunirdSurname 1 EtunimetGiven namec 

Oleskelu ulkcmajlta kestäahe stay abroad 
mistä (pvm)/frm mihin (pvm)/to 



YHTEYDENPiTOLOMAKE 
LIABON FORM 

Henkilötunnus SuomescaiFopulation register nwnber m FinIand 

SUOMEN JA ISRAEUN VÄUNEN SOSIAAUTURVASOPIMUS 
AGREEMENT ON SOCIAL SECUlUlY BETWEEN FINLAND AND ISRAEL 

Sosiaalwakuuiucnmro Israel iSocia I  insurance number in Israel 

FINIISR 2 

SukunimVSurname 

THE NATIONAL INSURANCE INSTITUTE 
DRG. LOTAN SQ.13, WEI fMA"  AVENUE 
P.O. 8 0 X  9OOO9 
JERUSALEM 91309 
ISRAEL 

Entiset sukunmietlfomier mms 

1 

EtunhetiGwen ~ m e s  (aii) 

2 iAKiJA(TUAPPliCANT() 
Sukunimi (my& -et) Etunimet ISyrQmaaikalDateOfbirth Kansalaisuus 
Surname (akio former m) G m  Mmes (alr) N a t i l i t y  
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mET~€/IlMolT~ 
WE ARE SENDINGMIE 
ARE ADWSING 

iLN?OlTUS- 
E LAKE PAATÖKS ESTÄ 
NOTICE OF PENSION 
DECISION 

Hakemuksen saaptimispaiva 
Date of receipt of the apptication 

]Otteen S w  tyaeläkejärjesteimån mUkais6.Q vakuutuskausista 

' Infomiatm on peri& of residence in Finland after reactiing age 16 

Record of periods of insurance irnder ihe Finnsh Employment Pensions Scheme 

Tiebon asurnkkausista Suomessa 16 ikävuoden tayttamicestå lukien 

MiWFrm Mihidfo 

; u m  eläkehakemuksen jättöpäiväNppiication for Finnish pension presented on 

luita tietoja/Other infomiation 

iLÄKEOIKEUS ONIPENSION ENTTTLEMENT EXISTS TO 

Eläkkeen måärå eläkeoikeuden alkaessa 
horn i t  a t h  begnWng of pension 

%ÄKEOIKEUTTA El OLUPENSION ENTITLEMENT DOES NOT EXIST TO 
-J~wrnen t y d ~ e e s e e ~ V ~  Finnish err@ayment pension 

]Suomen kansamlä- Finnish national pencim 

XEWe ei ok maksucsaOi~ pension is not payable 

Syy, miksi ei ole OikeWSyy, miksi ei* ei ole maksussa 

Eiäkkeen nykyinen määrälPresent amoirnt ofthe pension 

IkWmwRh -. -19-dkxn ikklmonth 

3eason. why MecflReaCon, why rtcQpaya4le 
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8. 
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?wDÄMME 
NE REQUIRE 

TOIWALTANEN LAITOS I 
YITEYSELIN JOKA ON 
TATTTANYT LOMAKKEEN 
COMPETENT INSTITUTION 
LWSON BODY WHICH HAS 
COMPLFTED THE FORM 

alkaen / frm asti i to 

LeimdStamp Päncäysmate 

Nimi, osoite, allekirjoitircMame, addrecs, signaiure 

B-OSA Israelin toimivaltainen laitos ilmoittaa tässä pyydetyn tiedon ja lähettää lomakkeen takaisin 
kohdan 6 mainitulie taitokseile. 

PART B The kraeli cornpetent institution filts in the information requested and retums the fom to the 
institution mentioned in box 6 

3USAN TÄYTTÄNYT TOIMI- 
4ALTAINEN LAiTOS ! 
WTEYSELINICOYPFTENT 
INSTITUTION I LWSON 
BODY COMPLETING PART B 

imoitanwie, etta kohdassa 1 
,euraavai vakuutuskaudet vanhempainetuutta vartenl 

2 ilmoitettu henkilö on Myttäyt IsraeIin lainsaadänniki mukai i t i  

vdcuutuskaudetl 3 of incurance aikaen t fiom ...................................... asti / to _..._._________.____..__.._....._._..~.__ 
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FINIISR 3C 

t 
ELAKEHAKEMUS SUOMEN RÖELÄKE- 
LAKIEN MUKAISTA EIAKETTA VARTEN 
APPUCATION FOR A PENSIOH UNDER 
THE FINNISH EMPLOYMENT PENStONS ACTS 

Rastittakaa ao. kohia 
Check h e  appmpriate box 

Vanhuucdgke ' Old Age PmSwi Mistä alkaen, pvm 
Indicate frm Hdiich date 

Vanhuuselake MmenneMiM ' EarIy Old Age Pension I 
TyökyvyäMriWcetäke 
Disability Pencion 

Sumvors' Pension 
' P W ä k e  

Elä ketuwa kes kus 
FIN-0006!5 ELÄKETURVAKESKUS 
FINLAND 

lahjan henkilötunnus Suomessa bai synmaikal 
tpplicanf's population regiar  number in Finland ordate 
if birth 

Ohjeita liitteenä 
Instructions endosed 

Sosiaalivakuuiusnumero Israelissa 
Social insuiance nurber in Isael  

PPUCANT, 
r if applying 
Dr SuMvor's 
'ension, 
ilDW (ER) 

)coiWAddress 

IULIT 

A 
;ORVAUKSEI 

LÄKKEET 

Puhelin (lyöAtoti)TTelephone (wrkmome) 

ITHER 
'ENSIONS 
LND 
IENEFTTS 

APCET 

AINAITO BE COMPLETED JN ALL CASES 
iukunirti(nyös edel1inen)ESurnam (aiso b m r  names) 

h n i m t  (kaikki)lGiven nams (aio Kansalaisuudkiionaiiiy 

1 nairmtunkingie 1 )leskiMdowed 
hissä olitie viimeksi kirjoitla Suomssa?iWhere was your last usual place of recidence in Finland? 

I 
W e k o  tai haetteko jo ansiotyönne perusteetla eläkettä tai muuta ansiomenetyskorvausta, esim. sairauden, tapatuniran tai 
iikemievahingonjofidacta? PerWaketta m s a  taMn merkitaän edur@mjän kuoleman johdosta saamanne tai hakemm 
P korvaukset &i etäkkeet. 

ve yw a~@~i.w for OT receivii .my empioynaent-retated pensi-, or o t k  benefits because af locs of eam- ag. due to 
i i C k m S .  aocident OT h f k  accident? whwi apgIying for siavivu'~ pen~ion, piease name benefit~ OT pension~ YOU EC&W 
m e  appäed for on the g r d  ofthe death of the incured s m .  

1 saarin receive 
K i  eläkettan<orvausta M i  Y a k u U b i S l a i k s e ~  tai virastosta/ Ma-untry 
Miat kind of pensionlbenelit? 

en saaten hae 
I do not receiwi have notaoplied haeml have applied br 

Fmmwhi insurance institution or office 

I 
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21. 

22 

Sukunini(m/bs edetlinen)/Sumam ( r o m r  names) 

Mnkilötubinnus Suomessa tai syntymäaikal 
Populaäon register number in Finland, or date of birth 

M i  edunjäWj3 oli viimeksi kirpilla Suomssa?AWhere was the last usual 
place of residence ofthe deceased in Finland? 

: TÄYTETAAI 
EDUN: 
JATTAJÄ 

DECEASED 

Eiunimet (kaikki)Giin names (atl) 

KansaWsuusRJationali 

Avioliiton soimmspäiWDae of rnaniage 

ELÄKKEETJA 
KORVAUKSET 
PENSKINS ANt 
BEN-S 

KuolinsyyCause of death 

liikenneonnettomusi työbpaiuma! muu 
mficaccident n employmentaccident 1 other 

Kuolinpäiv&Date of death 

3. TÄYTETAAN A N M O  BE COMPLETED IN ALL CASES 

ASUMINEN JAANSIOTYÖ SUOMESSA RESIDENCE AND EYPLOYMENT IN FINLAND 

(toisen palveluksessa 7.7.1961 jälkeen, itsenäisenä 
yrittäjänä 31.12.1969 jälkeen) after 3Y.12.1969) 

Perhe-ehkettä haettaecca tascä ilmoitetaan edunjättäjän 
asumicta ja ansiotyötä koskevat tiedot. 
Joc edunjättäjä jo sai työeläkettä Suomesta, 
ei täytetä tätä kchtaa. 

(empi0 ed after 7.7.1961, self-ernployed 

When appiying for curvivor's pension, pieace give infcrmation 
about tbe deceaced person's residence and employment 
If t he deceased w s  already receiviiig a Fimis h empbym& 
pension yw don't have to fill in this section. 

Saiko tai hakiko edunjäpjå ansiotyansä peruskelta eläke&% Suomesta 
Did the deceaced r e w e  or did helstie appiy for an employment 

3.1. 

3.2 

3.3 

Mistå eläkelaitoksesta/frrnwhich pension institution? 

ICUMINEN 
iUOMESS A 
tESiDENCE 
N FWiAND 

rehtäva ta- t y 6 W t i e s  in thiswork 

PIOSKENTELY 

RÖNANTAJIE~~ 
MSWSiEN 

'ALVELUKSES 
jA SUoI#Essh 

MORKWTTH 
'WATE 
KCTOR 
fMPLOYERS 
N FINLAND 

Ty6 alkoilWork began päaityiiminated 

MUUT 

ANTAJAT 
SUOMESSA 

NÖH- 

rehtava täW tybssål[)vties in this work 

MHER 
EMPLOYERS 
$4 F€NLAND 

Ty6 alkoiiork began pattyiminated 

suinpaikkaPlace of residence Aika, mstä - mhirtiPeriod. frorn- to 

Tehävä iässä lyössälDuSes in this work 

-yGnantajan nini p oSoiWEmployer, name and addrecs 

Työ alkoior l i  began pa a tlyi&e mi n a te d 

Tehiävå ta& ty6bssaRkties in thismirk 

1 

ryönantajan nim ja osoikEngloyer, name and address 

Työ alkoiiWork began päättyineminated 

M M O n l  kunnanhca! kirkonf mun palvelultsessal menniehenä 31 5.56 jälkeen/ 
State aovemment Church oiher emlover as a sailor alter 3t.5.1956 

Tyanantajan nifri ja osoiteErrployer, nam and address 



3.4. 

Oletteko lopeiianutflonteon 
Have you ceased working 

7 olemave en olen haven't 

4.1. 

1 päiva-amabe 
VIIMEINEN N6ssAOLOPARIA 
M E  LASTWOMNG DAY 

4.2 

nim ja OsOitelname and address 

m Ä J i i -  
TOAIIINTA TAI 
ITSENbJsEN 
AMNIATH 
l4ARmnTA- 
MMEN 
SUOMESSA 

hobjabcdates of m m n t  

SELF- 
EMPLOY MENT 
IN FlNLAND 

'YÖNTEKO 
ATYOKYKY 
'ÄLLA 
IETKEUÄ 

'OUR USUAL 
VORK AND 
'OUR 
:APACliY 
:OR WORK 
iT THE 
UWENT 

SELWNS 

T W T A  

WFORMATDN 
ABOUT YOUR 
STATE OF 
HEAiTH 

TERVEYDEN- 

maatalouäa amnatömaista katasbisia tai 
poronhoitoa 

muta ynäåjaloirtiniaa tai W n ä i  amnattia 

professional fshing 
or reindeer breeding omer selfeirployment 

kyltätyes 
1 1 eibo 

Toimnta alkoidAcijvitj began päåtlyiiminated 

IAETTAESSA TYÖKYVYTTÖWYSELÄKETTÄ! 
.=ED IF APPLYING FOR DISABIUTY PENSION 
bulubiksenne (peruskoulutus- ammatti- ym tutkinnot)l 
iducation attained @asic education, professional and other degrees) 

Aika on ollut tavallinen tybnne eli varsinainen amrnittinne! 
four usual work or mpat ion  i.e. your reat profession 

dinkä ajan olette tybskennellyttäsS työcsäkbwtong have you k e n  engaged in tfiiswork? 

dinkälaisia tehtäviä työhönne kuuluu ja ninkälaisetovat fy6olosuhteenne/ 
M b e  your dufes and working condtions 

Dnko työsstinne niumiiiisecö rasittavia bzhtäviä tai henkisesti rasittavia piirteii. Millaisia? 
kre there physically or mentally demanding duiies in yourwork? M b e  these duties. 

Mtsta alkaen ja mten sairaus on haiinnutiy6ontekoanne?ffmmwhich date, and how hasthe illness hanpered your working? 

LaXi r i t  ia iaitokset Diden hoidossa ole@ ollut kahden viime vuoden aikana/ 
Doaon and insfiMÖns by ywhom you have been beated during Ihe htiwoyean 
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5.2. 

63. 

5.4. 

5.5. 

5.6. 

5.7. 

HAK~UKSEN 
VASTAAN- 
DTTIVJUT 

RECEMNG 
WSTFTUTLON 

TARKsTETm 
TEDOT 

MAKSUTAPA 

bSDRECS FOR 
PAYYENT 

Toimivaltaisen laitoksen nm-8 osoiWConpetent InsWJon name and address Hakemksen saapumispäiväi 
Dag of receipt of the applicabon 

Yhteyselin on tarkistanuMle Iraison body has verilied 

~MTÖKSEN 

CHECKED 
NFORMATDN 

KIEU 

1 Henkifötkiot (kahdat 1.1, 1.3ja 2i)lpersonal data (Secüwi 1.1, 1.3 and 21) 
PäiVays, allekirjoitus 8 nimnselwnnys 

X G U A G E  OF 
3ECiSW 

PÄÄTÖKSEN 
VASTAAN- 
OTTAJA 

ADDRESS FOR 
DECBCKIN 

ALLE- 
KtRJOiTUS 

CiGNATURE 

A I M O  8E COMPLETED IN AiL CASH I 

Oletteteko saanuUSaiko edunjäujä tyM&%mysrM&ahaa. työmrkkinahikea tai aikuiskoulutusbikea Suomesta kolmen viime vuoden aikana? 
Have youllhe deoeasedheceiveii inempl&ntdaily a i o k m ,  tabour market beneiitor adultbaining allwuance in finland dunng the l a d  
three years? 1 M i i  etuutta ja nistaMRiich benetitand institution 

Oletteko saanutlsaiko edunjHtilj3 kolmen Viime vuoden aikana sairauspaivänhaa Suomesta tai Israelista? 
Have youllhe deceasedireceived sickness daiiy allowance from Finland or lsrael during me pastthree years? 7 kyiiaives eimo 

Mista ja mitä ajaltalWhich insihiion and duhng W h i  time 

Pan Wtitille Posiisii&flille Postiosoituksena Shekltinä 
Bank account Postal cheoue account Postal mnev order Cheaue 

Rahalaitoksen nim. konttori ja osoiWName and branch of bank and address Täydellinen tilinumro/(=onpleie accountnumber 

Eläkepaatos hafutaanl[k you wantyour pension decision to be witten in 

1 cuomenkieiisenä/Finnish ruotsinkieIisenWdish 

Vastaanottajan nim”ame ofthe addressee 

Osoi WAddress 

Vakuutin IomaMeessa antamani tiedot oikeiksi. Suostun siihen, eW Israelin yhteyselin saa antaa suomalaiselle yhteyselimlk ja tatä ha- 
kemisti kasitlelevalle eläkeleibkselle tietoja terveydenLilastani B mita SeaSja,plka ovat tarpeen rråarättåessä oikeudesta elakkeeseen 
Suomessa. l dedare thatthe infomrition 1 haw given is owrect 1 agree thatinformation on my State of health and other inforrrtaöon required 
for pumoses of detemlning elisibiiii for a Finnish pension m y  be siven bv ihe h e I i  liaison bodv to the Finnish liaison bodv and to ihe . -  
~ i i n i s i  pension instihition handting ihis appiication. 
Paikka @ aika(Place and date Hakijan tai holhoajm aHekir@iibsfApplicnts or guardian’s signabre 

Kun holhooja allekirjoitga hakemksen. on esibetEivä seMW holhoussuhieesta. Jos alkkirpi jma on MU kuin hakija tai hokhooja, on 
syy i lmitetIaWhen a guardian signsthe applicaSon.the nature of the guardianship mSt be explained. Wthe application is signed by a 
person other than the appiicant or guardian, me reason misi be giwn. 

SGNATURE 

KpvNumber I m E E T  

EN C LOS U R ES 

Leima 
=rrP 


